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WCCJIEJIOBAHUE 9THOKYJIBTYPHO! JIEKCUKH
B IUCKYPCE ®PAHIIY30B O POCCUU

B.E. Cmupnosa (Mockea, Poccus)

B cmamwe paccmampusaemcst smmokyibmypras lekcuxa 6 Ouckypce gppaniy3sos o pycckoi kyaomype X VI,
XVIII 6s. u cospemennocmu. B pesynomame ucciedosanus 6ouiu 6vi0eneivl OCHOBHbIC 2PYNTbL SMHOICK -
cem, 0603HauaIowux 6bimosvle U oHomacmueckue pearuu. boimosvie peanuu 0xXeamunu Wupoxui cnexmp
npedcmaenenuti Qpanyy3o8 0 POCCUUCKOU KYIbmype OaHHbIX UCTNOPUUECKUX NePUO008: MPAHCIOPM, CU-
CMeMa HAKA3aHul, NUWA U HANUMKU, npeomemol Obima, 00excoa, OeHedcHble 3HAKU, COUHULbL Mepbl, OPY-
acue. OHomacmuueckas ieKcuka npeocmagiena SMHOHUMAMY U MONOHUMAMU, CHUCOK KOMOPbIX ¢ meue-
HUEM BPEMEHU PACWUPSICS U KPOME HA3BAHUL, YKAZLIBAIOWUX HA 2e0006€KMbl, GKIIOUATL MEMOPAMUBHDLE
HA36AHUSL, CBA3AHHBIE C PYCCKOU ucmopuei u Kyaomypoil. OcHoBHbIM CNOCOOOM Nnepedaul PYceKux smuo-
JleKcem 80 (PPanyy3cKoM OUCKYPCe AGASIOMCS MPAHCKPUNUUS/ MPAHCIUMEPAUUSL, NPeOCMAasIeHbl MAKHCe
OeCKpUnuus U KaroKUposaHue.

Kanroueewvie cnosa: IMHOJIEKCEMDL, KYIbMmYpPHbLE DEATUU, 6vimosas JNEKCUKA, SMHOHUMbBL, MONOHUMDbBL

THE STUDY OF ETHNOCULTURAL LEXIS IN THE DISCOURSE
OF FRENCH ABOUT RUSSIA

V. Smirnova (Moscow, Russia)

The article deals with ethnocultural lexis in the discourse of the French about the Russian culture of the XVI-
th and XVIII- th centuries and modernity. As a result of the study, the main groups of ethnocultural lexis were
identified, denoting everyday and onomastic realities. Everyday realities covered a wide range of French
representations about the Russian culture of these historical periods: transport, system of punishments, food
and beverages; household items, clothes, banknotes, measures, weapon. The proper names are represented by
the names of ethnic communities and the place names, the list of which over time expanded and apart from
the usual names, indicatting the geosites included commemorative names associated with Russian history
and culture. The main way of transferring Russian ethnolexis in the French discourse is transcription /
transliteration; description and calking are also presented.

Keywords: ethnocultural lexis, cultural realities, everyday lexis, ethnonyms, toponyms

9 THOKYJIBTYPHAsI JIEKCHKA (9THOJEKCEMBI) TIPEACTABIACT cOOO0i SI3BIKOBBIE €MHUIIBI, KOTOPbIE XapaKTe-
PHU3YIOT CUCTEMY 3HaHUN O crenudUUecKoil KyJbType OIpeleseHHOIO Hapo/ia KaK HMCTOPUKO-3THUYECKOU
oburHocTu Jozeil [Opmokeesa, 2016:140]. DTHoJekceMbl 0603HAYAIOT DJIEMEHTBI YY/KOM KYJIBTYPbI M MMEIOT
BBIPAKEHHBIN KYyJIBTypPHOCTEIM(PUIECKNT MEeCTHBIN HAIMOHATBHBIN/PETHOHATHHBIM KOMIIOHEHT. TeMatuye-
CKH 3THOKYJIETYPHAsI JIEKCHKA MOKET ObITh OPraHU30BaHa PasHbIMHU criocobamiu. B miepeBo0BeIecHUN UCTIOTb-
syercs knaccudurarusa C.1. Braxosa u C.I1. @aopuna, nononnernas B.C. BunorpamoBbiM, B OCHOBY KOTO-
POI1 IOJIOKEHO HMOHATHE HAIMOHAJBHON peajnu, 0603HauYaeMOil 9THOJIEKCeMOit. Peannu nmoapasiesisiorcs: Ha
6bITOBBIE, aTHOTpauUecKue U MU(DOJOTHIECKIE, TIPUPOHDIE, PEATUH TOCYAAPCTBEHHO-aIMUHUCTPATHBHOTO
YCTPOICTBA, OHOMACTUYECKUE U accolrnaTuBHble [ Bunorpaznos, 2001: 111].

CTaThsl TIOCBSATIEHA U3YUYEHUIO JIEKCHYECKUX eIMHUIL, OTPAKAIONMX HAIIMOHATBHBIE KYJIBTYPHbIE 0COOEHHO-
ctu Poccun B uckypce dpaniry3oB o pycckoit Kyabsrype XVI, XVII BB. u coBpemennocT. VIHBIMU CJIOBaMA
pedb UET O Mepeade STHOMEKCEM PYCCKOU KyJIBTYPBI Ha (DPAHITY3CKOM sI3bIKE, TIPM 9TOM BO3HUKAET IPobieMa
criocoba nepeiaum, MoCKOJIbKY STHOKYJIBTYPHBIE CI0BA, KK TPABUIIO, He UMEIOT SKBUBAJIEHTOB B JIPYTUX SI3bI-
KaxX U KyJIbTypax.

ITesib paGoThI — BBIIETUTD U TPOAHATU3UPOBATH 9THOJEKCEMBI, 0003HAYAIOIHE PYCCKIE PEATUH B IMChMEH-
HBIX BbICKa3biBaHuAX (ppaniy3os o Poccuu XVI, XVIII, XXI BB., NpocaeuTh CIOcO6bI UX TIepelavyn B A3bIKE,
BBISIBUTH 3HAYNUMBIE /1151 (PPAHITY30B 00JIACTH PYCCKOI KYJIBTYPHL.

Matrepuanamu uccieoBanus SBJAOTCS oTdeT KanmuTtaHa K. CoBaska o myrerrectBuu B Poccuio, kHUTA
dpaniysckoro yueroro JK.-II1. 1" Orpoina «Ilyrertecrsie B Cubupb», a TakKe BbICKa3bIBaHUSI COBPEMEHHBIX
¢panirysos o Poccuu na natepuer-dopymax B mepuoga 2010—-2017 rr.

Pacckas JK.CoBaxa o 1yTenecTBUM SBJISETCS 1IeHHbIM IMCbMEHHBIM CBU/IETEIbCTBOM IIPSIMOIO KOHTAKTa
mesky Dpannueit u Poccueit. Bmecte ¢ otaetom 06 akcnieauninu B apxuBax Obut Halizen CioBapb MockoBu-
TOB, COCTABJICHHBIN, TI0 MHEHUIO UccenoBaTens caoBapst b.A. Jlapuna, takxke K. CoBaskeM MM y4yacTBOBAB-
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[IUMU B KcIeauimu ppanirysckumu Topropiuamu. Obpainaer Ha cebst BHUMaHUE TOT (akT, 4To U3 Hosee 4eM
IECTUCOT TPAHCKPUOUPOBAHHBIX PYCCKUX JIEKCEM CJIOBAPs, B CBOEM OTYETE aBTOP MCIOIB3YET TOJBKO OHY:
zelan. KOHTEKCT TI03BOJISIET yTaJiaTh B 9TOM CJIOBE PYCCKoe o/iers. B 10 ke Bpemst B CiioBape MOCKOBHUTOB B CITH-
CKe JKMBOTHBIX (hpaHiry3ckomy cerf (0jeis), COOTBETCTBYET eIMHCTBEHHbII pyccKuil Bapuant loze (nocw). B.A.
Jlapun o6bsicHsieT OA0OHBIE HECOOTBETCTBUS JUAJNEKTHOM Cpe/lol, B KOTOPOH cocTaBisics caoBapb. Io ero
MHEHUIO, B X0JIMOTOPax TOJIMAay IpU HEOCTATOYHOM BJAaJeHUN (DPAHITY3CKUM SI3BIKOM BIIOJTHE MOT IlepeBe-
CTH CJIOBO cerf KaK JI0Cb, TIOTOMY UTO PYCCKHE B OTJIUYUE OT HEHIIEB U JIOMAPEH MCIOIb30BAN JJIST TEPEBO3-
OK Jioceit, a He oseneit [Jlapun, 1948: 74]. HeBo3MOXXHO OCTOBEPHO 3HATDH, KAKOE UMEHHO KUBOTHOE YBUIE
JK.Cosasx B Poccuu B yIpsizkKe, HO OUEBHIHO, YTO OH BUJIEJ €T0 BIIEPBBIE, M €My He ¢ 4eM GBLIIO COMIOCTaBUTh
PYCCKYI0 peainio, KoTopast cpasy Obljia MAapKUPOBAHA B €I0 TOBECTBOBAHN U GE39KBUBAIEHTHOH JteKcuKoi. Cito-
BO zelen|zelan npejcTaBisieT OKKa3MOHAIbHOE 3aUMCTBOBAaHUE M OOBACHSIETCA CUTyallueil HepacrnozHaBaHus
06beKTa OMMCAHUS.

TpaHCKPUIILUSAMU OTPakeHbI B TEKCTE U pyccKue reorpaduyeckue peamun: Moscovie/Moschovie (Mocko-
sus); Valdega,/Voluegda (Bonozda). B reorpaduuecknx HazBaHUSAX (DPAHILY3CKOTO CBUIETEIBCTBA KOHKYPHUPY-
10T IPUMEPHO B PABHBIX KOJUYECTBAX HECKOJIBKO IPaUuecKuxX BAPUAHTOB OJIHOTO ¥ TOTO K€ CJI0BA, YTO TOBO-
PHUT O HAYAJIBHOM 9Talle 3aMMCTBOBAHUS TOMOHUMOB. KpoMe TOTo, O/IHO U TO Ke UMSI IIPICBANBAETCS PA3HBIM
reorpaddecknM oobekTaM. Korma mogo6HbIi 06BEKT MOSBASETCS B TEKCTE BIIEPBbIE, (hpaHIly3 0003HAUAET €T0
TOJIBKO UMEHEM COOCTBEHHBIM, ¥ MTPH MOSIBJIEHUH OJJHOMMEHHOTO Te00OBEKTAa K UMEHU B TEKCTE JI0OABJISIETCST
yrounenue: Col (Kona — nacenennwviii nynxm) v najee la riviere de Col (pexa Kona), 410 CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO MOPSIK BIIEPBbBIE OCBAMBAET PYCCKYIO TEPPUTOPHUIO. 3a4acTyI0 0ObEKTHI IIEpeaHbl COUYETAaHUEM CEMaHTHYE-
cKkoro 1epesoga u rpanckpunim: [ isle Gilledin (ocmpos Kunvoumn), la riviere Divine (pexa /lsuna). Kanbxupo-
BaHue Bcrpevaercs penko: la mer Blanche (Benoe mope), IOCKOJIbKY JOCJIOBHBIN [I€PEBO/I IIpeIoaraer Jubo
MPUCYTCTBHUE MIEPEBOMUNKA, TMOO0 3HAHVE TPAJAUIIMOHHOTO HazBaHust, HanpuMep: Cap de North (Cesepwiii mbic).

Hexoropbie pycckue peanuu (hpaHILy3 meperaeT AecKpUuInTuBHO. HanpuMep, B onmucaHun: ... MaJleHbKHE
TEJIEKKU, ¥ KOTOPBIX COBCEM HET KOJIEC, U OHU MOAOUTHI CHU3Y JKEJIE30M, YTOOBI JIyUIlle CKOJIB3UJIU TI0 JIbLY,
U UX TSHYT ABa OOJIBIINX KUBOTHBIX, KOTOPBIX HA3BIBAIOT OJIEHMU...»» [Vianey, 2012: 72], yraaplBaioTcs CaHM.
CormacHo cioBapio crapodpanirysckoro si3bika [X—XV BB., coctaBiaennomy . Tondpya, 1o XVI B. cioBo canu
BO (PPAHIIY3CKOM SI3BIKE ysKe CYNIECTBOBAIO B pasHbIX BapuaHTax [ Dictionnaire, 1885: 787]. Boamo:kHo, BHeII-
HUH BUJI PYCCKUX CaHel OTJIMYasicsd oT ()paHIly3CKOW peajny, UMEHYeMOl JJaHHbIM cJioBoM. Ho BeposTHOI
TIPEICTABIIIETCS U IPYTast BePCUsT: BHUMAHNE MOPSIKA TIPUBJIEKJIN 3aTIPsKEHHbBIE JKUBOTHBIE, a TTOBO3KA OTOTILTA
Ha BTOPOH TIJIaH, T03TOMY (hpPaHITy3bl U He TOUHTEPECOBAINCDH Y PYCCKUX, KaK Ha3bIBaeTCs TIOBO3KA. [1o MHEHWTO
T.1O. 3arps3kuHOii, cOOOIIEHNE O CBOEH MU UY:KOH KyJBTYpe TPEACTABISIOT COOBITUS KOJIJIEKTUBHON KU3HU
BBIOOPOYHO, IMOAYEPKUBAsT OJHU U He yroMuHast apyrue [3arpsiskuna, 2016:17]. Xapakrep nosiBieHus: pyc-
CKOW peajinu canu B IUCKypce (HpaHIly30B WILTIOCTPUpPYeT narHoe nonoxenne. ;K. CoBaxk mpuribii B Poccuio
Ha KopabJie U 110 Cyllle He MyTelleCTBOBAJ, CyXOIyTHBIA TPAHCIOPT eMy ObLI He BakeH. A B 17681. Bo Dpawn-
iuu BeixoauT kuura JK.- 1. 1’ Orpoira, B TeKCTe KOTOPOI SKBUBAJIEHTHAS JIEKCUUECKAsT eIUHUIIA Lraineau
(canu) — ojiHa U3 CaMbIX YaCTOTHBIX KOHCTaHT moBectBoBaHus. JK.-I11. 1° Otpoin myTerrectBoBas 1o Poccuu Ha
CAHSIX, ¥ IMEHHO OT 3TOTO BU/IA TPAHCIIOPTA 3aBUCEJIO OCYIIECTBIEHNE I[eJIU, DAy KOTOPOi oH pubsLI B Poc-
cuio. B nanHOM cirydae MOXKHO FOBOPHUTH He 00 OTCYTCTBUU KyJIBTYPHOI peaiui B KapTuHe Mupa (hpaHilysa, a o
muddepeHIIMATBHBIX TPU3HAKAX (DPAHITY3CKON U PYCCKON peaynii, CONMOKYJIBTYpPHAsd WHPOPMAINS KOTOPBIX
COBIA/IAET JIUIIb YACTIHYHO, YeM BO3MOKHO U 00YCIIOBJIEH BBIGOD (DPAHILY3CKOTO 9KBUBAJIEHTA.

Cienyrotiiee CI0BO TakKe 0003HAYAET PYCCKYIO PEAUI0, UMEMONIY0 (DPAHIY3CKUN AHAJTIOT U CJIOBAPHDIN
skBuBasieHt, HO BoIGOp JK.-III. 1 Otpoii fesaer B 1M0Jb3y PyCCKOTO 9K30TU3MA, M YUTATEb HAXOAUT B TEKCTE
TPaHCJIUTEPAINIO0 PYCCKOTO cjioBa knout. Bo (paHIly3CKOM sI3bIKE CYIIECTBOBAJ 9KBUBAJIEHT fouet — XJIBICT,
KHYT, Ou4, U (paHIly3 MOJb3YeTCsT UM JIJIsT OOBSICHEHUST PyCCKOU peajuu. IIpeacTaBisieTcs], 4TO TPUIUHON
BBIGOPA PYCU3Ma SBJAAETCSA TOT (PAKT, YTO B GOJBITMHCTBE SIIU30/I0B, B KOTOPHIX UCIOJIB3YETCS TO CJIOBO, O]
KHYTOM TIOZ[pa3yMeBaeTcs He Belllb, a Hakazanue. Hambosree 4aCTOTHBIMHU SIBIISTIOTCST CJIOBOCOYETAHUST: <yIaphl
KHYyTa», <HaKa3aHUe KHYTOM», «U30eKaTh KHyTa», <[I[PUTOBOPUTH K KHYTY». TakuM 006pa3oM, B JAaHHOM CJIydae
MOJKHO TOBOPHUTH O 3HAYUTENBHBIX Au(depeHIInaNbHbIX IPU3HAKAX KYJBTYPHBIX PEAJIUi, YTO HAXOAUT OTpa-
JKEHWE B HETIOJHOM COBITAJICHUH CEMaHTUYECKUX ToJieit cinoBa xuym u fouet. Pycusm knout 611 3aMMCTBOBAH
(bpaHIly3CKIM SI3BIKOM M BXOIWT B cOBpeMeHHbIe cioBapu [Le Robert, 1998: 745]. Takske ObLIN 3aMMCTBOBAaHBI
STHOJIEKCEMBI JIJIsT 0003HAUEHUST PYCCKUX PEAJINii, KOTOPBIM (DPAHITY3CKUN YUEHBIN He HAIlleJl aHAJIOTOB B CBOEI
Kyqbrype: louchine, touloup, quouas/kwas, starlet. IK30THUECKOI JTEKCUKON MPEACTABIEHBI TAKKE JIEHEKHBIE
exunnibl: kopykkes/koppikkes, roubles, Mmepsr Beca 1 piiHbL: versts/werst, poudes.

B texcre XVIII B. 1711 n3BECTHBIX reorpapuuecKux 06BEKTOB YiKe CYIIECTBYIOT TPAAUIIMOHHBIE COOTBET-
crBust: Moscou, Saint-Petersbourg, Sibérie. Tpanckpuriiieii ¢ aJieMeHTAMU TPAHCIUTEPAIIUH TTIPEICTABIEHBI
HOBBIE Teorpaduueckrie 00bEKThI, 4€pe3 KOTOPBIE TipoJieras myTh (hpanitysa B Cubups. HanboJiee mmpoko npe-
CTaBJIEHBI CIIUCKU pycckux pek: Volga, Ocka, Kama, Irtisz, Tobol v roponos: Niznovgorod, Cazan, Twer, Tobolsk,
Ekaterinebourg. K cubupckoMy pervoHy TPUBSI3aHbl HA3BAHUS STHIUUYECKUX OOIHOCTEl: tchaktchi, ioukagires,
koriaques [D’Auteroche 1768:22].

PaccmoTpumM Temepp, Kakue pyccKue peasini MPUCYTCTBYIOT B COBPEMEHHOM JncKypce dpaniry3os o Poc-
CHH, ¥ KaK OHU 0003HaueHBL. [[Jis1 3TOr0 00paTHMCST K COIep:KaHuio (PPaHIy3CKUX HHTEPHET-(POPYMOB, MTOCBSI-
meHHbix Poccun. BedycioBHBIM JHIEPOM CPeIU PYCCKUX 9K30TU3MOB B BBICKA3BIBAHUIX COBPEMEHHBIX (ppaH-
1y30B 0 Poccun, siBasiercs cinoBo vodka [Forum: Comment...]. Hassanue 600xa 6bLI0 3aMMCTBOBAHO PYCCKUM
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SI3BIKOM U3 TOJIbcKoro B mepuog XVI-XVII BekoB, B KOTOPOM OHO HPEJACTABJISLIO COGOU KaJIbKHPOBAHUE
UCIIO/Ib3YeMbIX JATUHCKUX Ha3BaHWil KPEIKOro JEeKapCTBEHHOIO HANUTKA: vinum crematum, aqua aromatica.
ITosTomy 1 B Poccuu €JI0BO CHauajia UCIOJAb30BAJIOCh Ui 0003HAUEHHUST JIEKAPCTBEHHOTO HAITUTKA, HACTOSH-
HOTO Ha 11e1eOHbIX TpaBax | Mouceenko, 2003: 91]. BoamoskHO oaToMy B cBHUETENbCTBaX (hpaniry3oB XVI u
naxe XVII BB. mannag peanust obozHaueHa (ppaHIly3CKUM CIOBOM [ eau-de-vie, 4aCTOTHOCTH KOTOPOTO B TEKCTE
TOKe OueHb BbicoKa. Kpome aToro B auanorax GpaHIy30B eANHUYHO IPUCYTCTBYIOT PYCCKIE 3aMMCTBOBAHUSI:
balalaika, les matriochka, du samovar, en chapkas, coserusmbr: les kalachnikovs, KGB (06 accumunsiiyu ¢jioB
BO (PPAHIIY3CKOM SI3BIKE CBUAETENbCTBYIOT HCIIOIb30BAHNE PYCU3MOB C apTUKJIAMU, IIPEIJIOraMi, cIrocod obpa-
30BaHUsI MHOKECTBEHHOTO YHCJIa MMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX). YIIOMUHAeMble (hpaHIly3aMU PYCCKUE TOIIOHUMbI
CBSI3aHBI C ICTOPHEN I COBPEMEHHOI KYJIBTYPHOI, 9KOHOMUUYECKOI, MOJUTUIECKON JKU3HBIO, CIIOPTOM, TypPHU3-
moM: Moscou, Saint Petersbourg, Sibérie, Kremlin, URSS, Tchétchénia, Sochi, Gelengik, Volga, Ob, Baikal
[Forum: France...].

Takum 06pasoM, MOXKHO CIeJIaTh BbIBOJ, YTO OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMM Iepeayll PYCCKUX DTHOJEKCEM BO
(bpaHIly3CKOM HMCKypCe SBJSIOTCS TPAHCKPUIIINS/TPAHCIUTEPAust (3aMMCTBOBAHNS) U onucanue. B ciy-
Yae, KOIJa peaJjits IPUCYTCTBYET BO (DPaHIy3CKOI KyABTYpe, HO NMeeT AnddepeHnaabHble IPU3HAKH, BBIOOD
MesKy 3aUMCTBOBAHMEM U OIIMCAHUEM CIOBaMU POAHOIO SI3bIKA JeJIaeTCs B 3aBUCKMOCTH OT crenenu audde-
PEHIMAIBHBIX TPU3HAKOB M 3HAUMMOCTH 0003HAYEHHON JAaHHBIM CJIOBOM PEATUH JJIsI CyOhEKTA BHICKA3bIBAHNSL.

MOo3KHO OTMETHUTB, YTO B cBUAIeTETbCcTBAX (hpaniry3oB o Poccuu X VI, XVIII, XXI BB. B OCHOBHOM OTpakeHa
OBITOBas U OHOMACTUYECKAs dTHOKYJIBTYDHAs JIeKCHKaA. IlepBas oxBaTuia MIMPOKUN CHEKTP MPeACTaBIeHUi
0 pycckoM ObITe: TpaHcopT (traineau); cucreMa HakasaHuil (knout); nuimia u HanuTu (starlet, vodka); npen-
MeThl ObiTa 1 focyra (louchine, balalaika, samovar); onexna (touloupe, chapkas); nenexunie snaku (kopykkes,
roubles), emunuibl Mepbl (versts, poudes); opyxue (les kalachnikovs). OHomacTHUeCcKas JIEKCHKa TIpe/ICTaBIeHa
STHOHUMAMH U TOIMOHUMAaMM, CIIMCOK KOTOPBIX C TEYEHHEM BPEMEHM PACHIMPSIICS ¥ KPoMe OOBIYHBIX Ha3Ba-
HUiL, ykasbiBaoiux Ha reoo0bekTsl (Col, Tobolsk), Britouan memopatushbie HazBauust (URSS, Sochi), cesizan-
HbIe C PYCCKOH UCTOpHUEl U KyJIbTyPOH.
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